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Abstrak

Maful mutlag disebut sebagai pelengkap untuk menegaskan dan
menjelaskan ‘amilnya dalam ilmu nahu. Namun, masih ramai pelajar
Melayu khususnya yang mempelajari bahasa Arab selain pelajar Arab
itu sendiri tidak dapat menguasai dan memahami maf“ul mutlag dalam
bahasa Melayu. Maka, analisis kaedah terjemahan maf‘ul mutlag ke
dalam bahasa Melayu menjadi objektif kajian ini. Sebagai tambahan
kepada pendekatan kajian perpustakaan, kaedah kualitatif dan
pensampelan bertujuan digunakan. Sumber utama ialah kitab
Muntakhab Ahadith daripada bab 1 hingga bab 3, manakala sumber
sekunder pula ialah artikel, buku-buku dan sumber lain yang berkaitan
dengan tajuk kajian. Hasil analisis menunjukkan bahawa kaedah
terjemahan maf‘ul mutlag ke dalam bahasa Melayu cenderung
menggunakan pengikat kata “dengan” bagi maf‘ul mutlag jenis
penegasan dan penjelasan bentuk kata kerja. Manakala, terjemahan
maf‘ul mutlaq jenis penjelasan bilangan pula adalah berdasarkan
penggunaan masdar marrah atas wazan iss. Majoriti terjemahan pula
adalah secara harfiyah mengikut teori Vinay dan Darbelnet (2008) di
samping teori Nida (1964), Roman Jakobson (1966), dan Nababan
(2007). Dapatan turut membahaskan 3 hadith yang menerangkan jenis
penegasan perbuatan, 4 hadith yang menunjukkan penjelasan bentuk
kata kerja, dan 2 hadith sebagai penjelasan bilangan. Justeru, kajian ini
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diharapkan dapat memberi manfaat kepada para pengajar atau pelajar
bahasa Arab berkaitan ilmu nahu terutamanya, apabila membahas
tentang maf‘ul mutlaqg agar mereka dapat memahaminya dan tidak
menghadapi kesukaran.

Kata Kunci: Maf*ul Mutlaq; [lmu Nahu; Terjemahan; Hadith; Bahasa
Arab; Muntakhab Ahadith

Abstract

The maf‘ul mutlaq is described as a complement used to emphasize and
clarify its governing element (‘amil) in Arabic grammar. However,
many Malay students, in particular, who are learning Arabic, as well as
non-native Arab learners, struggle to master and understand the
concept of maf‘ul mutlaq in the Malay language. Thus, this study aims
to analyze the methods of translating maf‘ul mutlaq into Malay. In
addition to a library research approach, qualitative methods and
purposive sampling were employed. The primary source for this study is
the book Muntakhab Ahadith, focusing on chapters 1 to 3, while
secondary sources include articles, books, and other materials relevant
to the research topic. The analysis reveals that the translation of maf ul
mutlaq into Malay often uses the particle "dengan" (with) for types of
maf ‘ul mutlaq that emphasize or clarify the form of the verb. Meanwhile,
translations of maf*ul mutlaq used to clarify quantity are based on the
use of the verbal noun (masdar marrah) following the pattern 4k’
(fa‘latan). Most of the translations are literal, adhering to the theories
of Vinay and Darbelnet (2008), alongside the frameworks of Nida
(1964), Roman Jakobson (1966), and Nababan (2007). The findings also
discuss three hadiths that explain the emphasis on actions, four hadiths
that clarify the form of the verb, and two hadiths that specify quantity.
Therefore, this study is expected to benefit Arabic language instructors
and students, particularly in the field of grammar, by aiding their
understanding of maf‘ul mutlag and reducing the difficulties they
encounter.

Keywords: Maful Mutlaq, Syntax; Translation, Hadith;, Arabic
Language; Muntakhab Ahadith

Pengenalan

Menurut Muhammad ‘Ajjaj al-Khatib (1989), hadith merupakan sumber rujukan
umat Islam yang kedua selepas al-Quran yang menerangkan dengan lebih mendalam
tentang hukum-hukum Islam yang tidak diperjelaskan secara terperinci dalam al-
Quran. Sebagai contoh, pelaksanaan solat ialah wajib bagi orang Islam sebagaimana
disebutkan dalam al-Quran, namun tidak diterangkan bagaimana untuk
melakukannya melainkan terdapat penerangannya dalam hadith Rasulullah SAW
(Muhiden 1996). Oleh itu, penggunaan hadith sebagai salah satu rujukan ilmu dengan
cara yang tepat merupakan suatu perkara yang perlu dititikberatkan.
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Selain itu, kajian yang dijalankan ini adalah berkaitan maful mutlaq yang
terkandung dalam ilmu nahu atau khususnya maf“ulat dengan merujuk kepada salah
satu kitab yang mengandungi hadith-hadith pilihan iaitu kitab Muntakhab Ahadith
yang ditulis oleh Hadrat Maulana Muhammad Sa‘ad Kandhalawi. Namun, kitab yang
dirujuk ini merupakan hasil terjemahan daripada bahasa Urdu ke dalam bahasa
Melayu yang dilakukan di bawah seliaan Almarhum Tuan Haji Khalid Mustafa.
Terjemahan yang dilakukan ini juga adalah sebagaimana yang dikehendaki oleh
Hadrat Maulana Muhammad Sa‘ad Kandhalawi dengan mengambil kira terjemahan
Urdu yang telah dilakukan oleh beliau sendiri di samping matan Arab (Abdul Hamid
& Razif 2012).

Menurut Abdul Hamid dan Razif (2012) juga, terjemahan kitab ini juga bukanlah
suatu terjemahan lafzi iaitu perkataan ke perkataan, akan tetapi, terjemahan ini lebih
kepada penerangan yang memudahkan pembaca untuk memahaminya. Hal ini
dikatakan demikian kerana kitab ini sering digunakan sebagai bahan bacaan harian di
rumah-rumah dan masjid-masjid yang pendengarnya terdiri daripada seluruh jenis
kumpulan masyarakat sama ada yang terpelajar atau buta huruf, kanak-kanak dan
orang tua. Oleh itu, terjemahan ini dilakukan dengan menggunakan bahasa yang
paling mudah.

Di samping itu, pengkaji juga ingin menjelaskan secara umum tentang pencirian
ilmu nahu iaitu maf ulat di mana ia terbahagi kepada lima jenis maf‘ul iaitu maf ul
bih, maf*ul mutlaq, maf‘ul ma‘ah, maf‘ul fih dan maf‘ul lah. I’rab bagi kelima-lima
maf‘ulat ini ialah mansub. [’rab menurut ahli nahu ialah perubahan akhir kalimah
kerana perbezaan ‘amil yang memasukinya, baik secara lafaz ataupun secara
perkiraan (Anwar 2016).

I’'rab terbahagi kepada empat jenis iaitu i’rab rafa’, i’rab nasab, i’rab khafad
(jarr), dan i’rab jazm. Antara keempat-empat i’rab tersebut, i’rab yang boleh
dimasukkan kepada isim hanyalah i’rab rafa’, nasab, dan khafad (jarr). Manakala,
i’rab jazm tidak boleh dimasukkan ke dalam isim. Begitu juga i’rab pada fi’il di mana
hanya i’rab rafa’, nasab, dan jazm sahaja yang boleh dimasukkann manakala i’rab
khafad (jarr) tidak boleh dimasukkan ke dalam fi’il.

Pengkaji juga perlu memahami bahawa setiap satu maf*ul ini membawa konsep
dan tujuannya yang berbeza. Maka, pengkaji perlu mengenal pasti dengan jelas
perbezaan perkataan dan makna setiap daripada jenis maf ulat tersebut terutamanya
berkaitan maftul yang ingin dikaji iaitu maf‘ul mutlag. Ibn ‘Aqil (1999)
mendefinisikan maf*ul mutlaq sebagai masdar yang dibaca nasab daripada lafaz fi‘il.
Ia berfungsi untuk menguatkan fi‘il, menerangkan jenis atau menjelaskan bilangan
maf*ul mutlaq. Justeru, objektif kajian ini adalah untuk:

1. Mengenal pasti definisi dan jenis Maf‘ul Mutlaq dalam bahasa Arab.
2. Menentukan sampel Maf*ul Mutlaq dalam kitab Muntakhab Ahadith.
3. Menganalisis kaedah terjemahan Maf*ul Mutlaq dalam kitab Muntakhab Ahadith.

Seterusnya, pengkaji dapat menjelaskan bahawa terdapat banyak kajian
berkaitan maf‘ul mutlaq terutamanya dalam al-Quran. Terdapat juga kajian-kajian
terjemahan atau perbandingan maf‘ul mutlaq dalam bahasa lain yang berbentuk
komparatif dan kontrastif seperti bahasa Arab, bahasa Inggeris, bahasa Cina, bahasa
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Kreole Haitian, bahasa Hungary, dan bahasa Sepanyol. Berdasarkan kajian-kajian
lepas yang dicari dan dianalisis, pengkaji tidak menjumpai artikel atau bahan yang
mengkaji tentang maf*ul mutlaq dalam mana-mana kitab himpunan hadith. Oleh itu,
pengkaji ingin menjalankan suatu kajian baharu tentang kaedah terjemahan maf*ul
mutlaq dalam kitab Muntakhab Ahadith ke dalam bahasa Melayu.

Secara amnya, pemetaan tinjauan kajian terdahulu mengenai maf‘ul mutlaq
adalah seperti berikut:

Maf 'ul Mutlaq dalam al-Quran

Muhammad Jundi, Yuslin Kasan
dan Suleman D. Kadir (2021),
Ismawati dan Fani (2015),
[Khairun Nisa (2015), Sulemand D,

= Kadir dan Hairuddin, H. (2022),
Kajian Mithat, J. dan Amrudin, H. (2021),
i Wala’a Ya’aqabah (2016
KAJIAN-KAJIAN lmiah ala’a Ya'agabah (2016)
LEPAS MAF'UL L
MUTLAQ

Maf'ul Mutlaq dalam Bahasa Lain

Imola—Agnes Farkas (2020),
L1 Imola-Agnes Farkas (2021),
Stewart dan Devin J (2014),
Heizo Nakajima (2006), Glaude
dan Herby (2014), Li Xianan
(2021), Muhaisen (2022)

Rajah 1 Pemetaan Analisis Kajian Literatur Maf*ul Mutlaq

Metodologi Kajian

Bagi mengumpulkan data dan mendapatkan maklumat yang tepat, pengkaji akan
menggunakan beberapa metodologi kajian. Metodologi kajian ialah kaedah yang
akan digunakan sama ada untuk mengumpul atau menganalisis data (Ahmad
Sunawari 2006).

Jenis Kajian
a. Kajian Kepustakaan.
Pengkaji menjalankan kajian kepustakaan untuk mencari maklumat yang tepat dan
berkaitan dengan kajian yang dijalankan. Kaedah ini merupakan pendekatan penting
bagi pengkaji untuk mengumpul data-data yang diperlukan dengan merujuk kepada

artikel-artikel dan bahan-bahan bertulis seperti buku Penterjemahan Hadis dan Istilah
Keagamaan.
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Kaedah Pengumpulan Data

a. Analisis Kandungan

Pengkaji akan menggunakan analisis kontrastif dan komparatif iaitu kaedah yang
digunakan dalam kajian bahasa untuk membandingkan dan membezakan dua atau
lebih bahasa bagi mengenal pasti persamaan dan perbezaan.

b. Kaedah Pensampelan

Teknik pensampelan bertujuan digunakan apabila penyelidik memilih sampel yang
difikirkan paling tipikal mewakili populasi. Sampel dipilih atas dasar sampel tersebut
mematuhi kriteria-kriteria yang ditetapkan oleh penyelidik dan dapat memberi
maklumat terbaik bagi kajian. Dalam hal ini, penyelidik menggunakan pertimbangan
sendiri untuk menentukan kriteria dan subjek kajian yang dapat menjawab soalan
kajiannya. Teknik ini sering digunakan dalam kajian kes yang melibatkan saiz
populasi kecil (Fah & Hoon 2014). Oleh itu, pengkaji telah memilih sampel-sampel
yang dirasakan bertepatan dengan tajuk kajian yang dijalankan.

Reka Bentuk Kajian

Reka bentuk kajian ialah suatu tatacara pengolahan data yang dikumpulkan secara
sistematik terhadap konsep pembinaan hubungan antara pemboleh ubah yang terlibat
dalam kajian (Kerlinger 1970). Reka bentuk kajian juga merupakan cara pengkaji
mengendalikan kajian melalui prosedur tertentu tanpa bias bagi menjawab persoalan
kajian (McMillan & Schumacher 1984). Justeru, kajian ini adalah berbentuk kajian
kualitatif. Kajian kualitatif ini dilakukan berdasarkan rujukan terhadap perkara-
perkara yang berkaitan analisis data yang diperolehi melalui jurnal-jurnal atau buku
ilmiah.

Instrumen Kajian

Instrumen kajian ialah alat yang digunakan untuk mengumpul data yang dikehendaki
bagi menjawab persoalan penyelidikan yang telah ditetapkan. Maka, instrumentasi
yang digunakan dalam kajian ini ialah artikel, buku-buku nahu, dan pelantikan dua
orang pakar bidang untuk mengesahkan penentuan sampel. Pakar bidang yang
dilantik adalah dari kalangan Guru Bahasa Arab seperti berikut:

1. Ustaz Mohamad Azwan bin Kamarudin

2. Ustazah Faizah binti Jusoh

Kaedah Penganalisan Data

a. Kaedah Terjemahan

Hasil terjemahan yang diperolehi dalam kajian ini akan dibandingkan dengan teori
terjemahan yang sesuai seperti yang dibahaskan oleh sarjana terjemahan seperti
Vinay dan Darbelnet (2008), Nida (1964), Roman Jakobson (1966), dan Nababan
(2007). Namun begitu, kajian ini lebih memfokuskan kepada teori Vinay dan
Darbelnet (2008) kerana teori mereka lebih menerangkan tentang terjemahan secara
harfiyah (padanan perkataan selepas konteks atau perkataan demi perkataan) dalam
sesuatu sampel hadith. Korpus kajian ini melibatkan 16 sampel hadith dari bab 1
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hingga bab 3 dalam Muntakhab Ahadith yang mengandungi maf‘ul mutlaq jenis
penegasan kata kerja, penjelasan bentuk dan bilangan kata kerja.
Dapatan dan Perbincangan

Berdasarkan kepada hasil analisis sampel, pengkaji memilih beberapa sampel dari
bab 1 hingga bab 3 dalam kitab Muntakhab Ahadith untuk dibincangkan. Setiap bab
terdiri daripada 3 jenis maf‘ul mutlaq iaitu penegasan kata kerja, penjelasan bentuk
dan bilangan kata kerja.

Analisis Hadith Bab 1
Analisis Sampel 1: Hadith 146
(o olsy) 1o ) S5all il 20 it caishis 3] 66 2 aites
Teks Terjemahan:

...dan ada juga yang sampai ke pinggang malah ada yang tenggelam dalam
peluhnya sampai ke mulut...etc. (Muslim)

Ulasan:

Lafaz 4| merupakan masdar akusatif yang menjadi maf*ul mutlaq jenis penegasan
kata kerja: Ia membawa fungsi penegasan kepada kata kerja i.i.‘xlé yang diterjemahkan
sebagai “sampai ke mulut”. Berdasarkan kepada kaedah terjemahan Roman Jakobson
(1966), terjemahan hadith di atas merupakan kaedah terjemahan bebas iaitu
penterjemah mengubah, mengadaptasi, membuang dan membetulkan setiap bentuk
struktur nahu dalam teks asal. Hal ini dikatakan demikian kerana lafaz GW.| yang
digunakan sebenarnya merujuk kepada satu alatan yang digunakan untuk memandu
haiwan tunggangan yang diletakkan di mulut haiwan tersebut (Mu jam al-‘Arabi al-
Asasi 1999). Namun, terjemahan yang dilakukan dalam hadith iaitu “sampai ke
mulut” menunjukkan terjemahan maknanya dilakukan secara maknawi atau kaedah
bebas agar terjemahan teks kelihatan mudah dibaca dan difahami oleh pembaca
bahasa sasaran.

Analisis Sampel 2: Hadith 149

£ e o (s o4 o] - o, s YA e o . -
(a0l olgy) Fhevn e Bl hals 21 e i (3 o =8 231 s,
Teks Terjemahan:

..“Aku mendengar Nabi SAW membaca doa ini dalam sebahagian
solahnya,Ya Allah, permudahkanlah hisabku.’...etc. (Musnad Ahmad)

Ulasan:

Hadith di atas menunjukkan maf*ul mutlaq jenis penjelasan bentuk kata kerja iaitu
I bli>. Lafaz Gli>merupakan masdar akusatif yang menjadi maf*ul mutlaq. la
membawa fungsi penjelasan bentuk kata kerja kepada c..\> yang diterjemahkan
sebagai permudahkanlah hisabku. Maf*ul mutlaq jenis penjelasan bentuk kata kerja
ini diikuti oleh na‘at atau sifat untuk menjelaskan bentuk kata kerja seperti .5 dalam

44



Al-Qalam | International Journal of Arabic Studies
e-ISSN 2881-4477 | Volume 4 (June 2024)

hadith di atas. Namun begitu, pengkaji mendapati terjemahan yang dilakukan adalah
secara maknawi kerana ia tidak diterjemahkan mengikut struktur nahu bahasa
sumber. Pengkaji merasakan bahawa terjemahan asal yang lebih bersesuaian adalah
“hisablah aku dengan hisaban yang mudah”. Menurut Nida (1964), terjemahan jenis
ini adalah berbentuk dinamik iaitu sesuatu teks bahasa sumber yang telah dianalisis,
makna yang difahami akan dipindahkan ke dalam bahasa sasaran terlebih dahulu
melalui proses pengstrukturan semula nahu mengikut bahasa sasaran.

Analisis Sampel 3: Hadith 170

Teks Terjemahan:

... daripada kalangan ahli syurga maka dia akan dicelupkan seketika ke dalam
syurga...etc. (Muslim)

Ulasan:

Terdapat maful mutlaq jenis penjelasan bilangan kata kerja iaitu 3.2 dalam hadith
tersebut. Lafaz 1o merupakan masdar akusatif berbentuk mufrad yang menjadi
maf‘ul mutlag. la membawa fungsi penjelasan bilangan kepada }C“‘é yang
diterjemahkan sebagai “seketika”. Pengkaji mendapati terjemahan hadith ini tidak
menzahirkan perkataan “dengan sekali celupan” sebagai tambahan terjemahan bagi
ayat tersebut yang dilihat lebih sesuai untuk menggambarkan maf‘ul mutlag. Oleh
yang demikian, pengkaji dapat menjelaskan bahawa terjemahan ini menggunakan
kaedah terjemahan bebas yang dibawa oleh Roman Jakobson (1966) kerana kaedah
ini digunakan dengan tidak hanya mengambil maklumat dan isi penting daripada
bahasa sumber, tetapi turut mengubah struktur nahu dalam teks asal agar terjemahan
teks lebih mudah dibaca dan difahami oleh pembaca bahasa sasaran.

Analisis Hadith Bab 2
Analisis Sampel 1: Hadith 176

z

s ame v, 2 <
G 2 A Jgdy Eaas.

o e

(b s el ) Aad) 152 %

Teks Terjemahan:
...Rasulullah SAW telah mengutuskan satu jemaah tentera lalu mereka telah
mendapat harta rampasan yang banyak...etc. (Abu Ya’la)

Ulasan:

Berdasarkan kepada kaedah terjemahan Vinay dan Darbelnet (2008), terjemahan
hadith di atas merupakan terjemahan harfiyah. Lafaz i merupakan masdar akusatif
yang menjadi maf‘ul mutlaq jenis penegasan kata kerja dalam hadith di atas. la
membawa fungsi penegasan kepada kata kerja Ea; yang diterjemahkan sebagai “satu
jemaah tentera”. Akan tetapi, pengkaji mendapati bahawa terjemahan yang diberikan
adalah kurang tepat kerana Ex merupakan masdar asli namun, ia diterjemahkan
sebagai “satu jemaah tentera”. Justeru, terjemahan tersebut telah menggambarkan
maful mutlaq jenis penjelasan bilangan yang sepatutnya menggunakan masdar
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marrah iaitu &% (Mu’jam al-*Arabi al-Asasi 1999) tetapi hasil terjemahannya adalah
berbeza daripada teks bahasa sumber.

Analisis Sampel 2: Hadith 68

(antolyy) #0035 B3 ¥ B 488 sy 022 [ Joo.
Teks Terjemahan:
...kurniakanlah rahmat kepada Nabi Muhammad SAW dan redalah

terhadapnya dengan keredaan yang Engkau tidak akan murka lagi
selepasnya...etc. (Musnad Ahmad)

Ulasan:

Berdasarkan kepada kaedah terjemahan Vinay dan Darbelnet (2008), hadith di atas
merupakan terjemahan harfiyah. Terdapat maf*ul mutlaq jenis penjelasan bentuk kata
kerja dalam hadith tersebut iaitu %, Lafaz L%, merupakan masdar akusatif yang
menjadi maf*ul mutlaq. Ia membawa fungsi penjelasan bentuk kata kerja 23 yang
diterjemahkan sebagai dengan keredaan. Maf‘ul mutlaq jenis penjelasan bilangan
kebiasaannya diikuti oleh na‘at atau sifat yang menjelaskan bentuk kata kerja seperti
ayat 41 L<25 ¥ dalam hadith di atas. Penggunaan pengikat kata “dengan” sebagai
tambahan terjemahan bagi ayat tersebut dilihat bersesuaian untuk menggantikan
hukum akusatif bagi maf-ul mutlag dalam bahasa Melayu supaya maf‘ul mutlaq
tersebut boleh digambarkan dengan lebih jelas.

Analisis Sampel 3: Hadith 221

(et o) F1aS b S5 Jadg o 0ab B o b o b Jsk
Teks Terjemahan:
...Kamu sebutkanlah, “Wahai Tuhan, wahai Tuhan.” sebanyak tiga kali.
Sesiapa yang tidak melakukan demikian maka solahnya kurang (dari segi
pahala dan ganjaran).” (Musnad Ahmad)

Ulasan:

Berdasarkan hadith di atas, pengkaji mendapati maf‘ul mutlaq jenis penjelasan
bilangan namun berlakunya pengguguran perkataan dalam bahasa sumber iaitu ‘i,ﬁ
yang merupakan masdar akusatif berbentuk mufrad. Ia membawa fungsi penjelasan
bilangan kepada kata kerja J}Es Meskipun perkataan Ys digugurkan, ia tetap d111hat
sebagai maf‘ul mutlaq jenis penjelasan bilangan dengan kewujudan perkataan &
dalam ayat tersebut yang secara tidak langsung menerangkan dengan lebih tepat
berapa kali berlakunya kata kerja. Justeru, pengkaji dapat menyatakan bahawa
terjemahan ini menggunakan kaedah terjemahan Vinay dan Darbelnet (2008) iaitu
terjemahan secara harfiyah kerana bertepatan antara bahasa sumber dan bahasa
sasaran. Tambahan pula, terjemahan hadith masih lagi difahami oleh pembaca bahasa
sasaran walaupun berlakunya pengguguran kata.
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Analisis Hadith Bab 3
Analisis Sampel 1: Hadith 264

(o oly) 3 il §5 32 5 o slds oy D e 6L o0 & dat
Teks Terjemahan:
...Segala puji hanya untuk Allah SWT yang telah menyelamatkan daku

daripada keadaan yang menimpa engkau dan Dia telah melebihkan daku ke
atas kebanyakan ciptaan-Nya...etc. (Tirmidhi)

Ulasan:

Berdasarkan kepada kaedah terjemahan Vinay dan Darbelnet (2008), terjemahan
hadith di atas merupakan terjemahan harfiyah. Lafaz Y. yang menjadi maful
mutlaq jenis penegasan kata kerja merupakan masdar akusatif dalam hadith di atas.
la membawa fungsi penegasan kepada kata kerja J%s yang diterjemahkan sebagai
melebihkan. Namun demikian, pengkaji mendapati bahawa pengikat kata “dengan”
tidak digunakan dalam terjemahan. Hal ini dikatakan demikian kerana ia kelihatan
sesuai untuk menggantikan hukum akusatif bagi maf*ul mutlaq dalam bahasa Melayu
agar gambaran maf‘ul mutlaq kelihatan lebih jelas. Pengkaji beranggapan bahawa
terjemahan yang dikatakan lebih bersesuaian adalah seperti “Dia telah melebihkan
daku ke atas kebanyakan ciptaan-Nya dengan kelebihan yang besar” untuk
menunjukkan bahawa sememangnya terdapat penegasan pada kata kerja tersebut.

Analisis Sampel 2: Hadith 53

g PR P55 (R TPPT I PN
(ol olyy) Feon AN Gpo adaan I5akls | A5a2d ele DS 0.
Teks Terjemahan:

...Sesiapa yang dengan sengaja mengaitkan hadith yang palsu kepadaku maka
hendaklah dia menyediakan tempatnya di dalam neraka...etc. (Tirmidhi)

Ulasan:

Terdapat maf‘ul mutlaq jenis penjelasan bentuk kata kerja dalam hadith di atas
namun, berlakunya pengguguran perkataan dalam bahasa sumber iaitu L\.IS yang
merupakan masdar akusatif berbentuk mufrad. la membawa fungsi penjelasan bentuk
kata kerja 245, Walaupun perkataan \is digugurkan, ia masih dapat dilihat sebagai
maf*ul mutlaq jenis penjelasan bentuk kata kerja dengan kewujudan perkataan 1isa2
dalam ayat tersebut sebagai na‘at atau sifat yang menjelaskan bentuk kata kerja.
Pengkaji turut mendapati penggunaan pengikat kata “dengan” sebagai tambahan
terjemahan bagi ayat tersebut yang menggambarkan maf‘ul mutlag dengan lebih
jelas. Selain itu, pengkaji mendapati bahawa terjemahan hadith ini mengikut kaedah
terjemahan yang dibawa oleh Nida (1964). Hal ini dikatakan demikian kerana
terjemahan yang dilakukan adalah secara maknawi dan struktur nahunya berbeza
daripada bahasa sumber agar hadith ini lebih mudah difahami oleh pembaca bahasa
sasaran.
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Analisis Sampel 3: Hadith 82

4 P )d B )
()

Teks Terjemahan:
Sayyidina Sahal bin Hunaif r.a berkata Nabi SAW bersabda, “Tunaikanlah
hak- hak majlis, (antara hak-hak itu ialah) banyakkanlah mengingati Allah
SWT.” (Tabarani)

Ulasan:

Berdasarkan hadith di atas, pengkaji mendapati maf‘ul mutlaq jenis penjelasan bentuk
kata kerja namun, perkataannya telah digugurkan dalam bahasa sumber iaitu 1553. Ia
merupakan masdar akusatif berbentuk mufrad yang membawa fungsi penjelasan
bentuk kata kerja 1,5531. Ia masih dapat dilihat dengan jelas sebagai maf‘ul mutlaq
jenis penjelasan bentuk kata kerja walaupun perkataan 1553 digugurkan. Hal ini
demikian kerana kewujudan perkataan 1,i dalam ayat tersebut yang menjadi na‘at
atau sifat kepada masdar akusatif dalam menjelaskan bentuk kata kerja 153531,
Tambahan pula, terjemahan hadith ini juga dilakukan secara transposisi mengikut
kaedah Nababan (2007) iaitu pemindahan bentuk tatabahasa daripada bahasa sumber
kepada bahasa sasaran kerana terjemahan yang dilakukan adalah daripada kata kerja
dalam bahasa sumber kepada kata nama dalam bahasa sasaran.

Berdasarkan analisis yang telah dijalankan, pengkaji dapat merumuskan
pembahagian bagi setiap jenis maf‘ul mutlaq dalam setiap bab sebagaimana rajah
berikut:

Maf'ul Mutlaq Penegasan
Kata Kerja
(Terjemahan Bebas)
ANALISIS HADITH Maf'ul Mutlaq Penjelasan
BAB 1 Bentuk Kata Kerja

(Terjemahan Dinamik)

Maf'ul Mutlaq Penjelasan
Bilangan
(Terjemahan Bebas)

Rajah 2: Pembahagian Jenis Maf'ul Mutlaq Bab 1
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Maf'ul Mutlaq Penegasan
Kata Kerja
(Terjemahan Harfiyah)

ANALISIS HADITH Maf'ul Mutlaq Penjelasan
BAB 2 Bentuk Kata Kerja

(Terjemahan Harfiyah)

Maf'ul Mutlaq Penjelasan
Bilangan
(Terjemahan Harfiyah)

Rajah 3: Pembahagian Jenis Maf'ul Mutlaq Bab 2

Maf'ul Mutlaq Penegasan

Kata Kerja
(Terjemahan Harfiyah)
ANALISIS HADITH Maf'ul Mutlaq Penjelasan
BAB 3 Bentuk Kata Kerja

(Terjemahan Dinamik)

Maf'ul Mutlaq Penjelasan
Kata Kerja
(Terjemahan Transposisi)

Rajah 4: Pembahagian Jenis Maf'ul Mutlaq Bab 3

Kesimpulan

Natijahnya, pengkaji dapat merumuskan bahawa terjemahan maf*ul mutlaq ke dalam
bahasa Melayu sebagaimana yang terdapat dalam hadith di atas, lebih cenderung
menggunakan pengikat kata “dengan” bagi maf‘ul mutlaq jenis penegasan dan
penjelasan bentuk kata kerja. Manakala, terjemahan maf*ul mutlaq jenis penjelasan
bilangan pula adalah berdasarkan penggunaan masdar marrah atas wazan dss yang
menunjukkan bilangan. Hal ini dikatakan demikian kerana ia dilihat lebih sesuai
untuk menggantikan hukum akusatif bagi maf'ul mutlag dalam bahasa Melayu
supaya maf‘ul mutlaq tersebut boleh digambarkan dengan lebih jelas. Pengkaji juga
ingin menyimpulkan bahawa sampel-sampel yang dipilih lebih menjurus kepada
kaedah terjemahan harfiyah yang dibawa oleh Vinay dan Darbelnet (2008) meskipun
terdapat penggunaan kaedah terjemahan daripada Nida (1964), Roman Jakobson
(1966) dan Nababan (2007). Justeru, pengkaji berharap agar kajian ini dapat dijadikan
panduan oleh para pelajar dan para penyelidik dalam bidang ilmu bahasa Arab,
terjemahan dan tafsir Hadith.
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